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FFICE

DE JESUS.

A Matines

LL. V. Cœur d^ J^siis, embrasé d'amour
pour moi, embrasez mon cœur d'amour
pour vous.

ASS. R. Ainsi soit-il.

LL. V. Seigneur, ouvrez mes lèvres.

i .f,. I : .«; - <^';ffS'm^^*(''r^'-'^'^»W^''^'^^^i^^'^Ml^^W£-
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ASg. R. Et ma bouche annoncera vos

louanges.

LL. V. Dieu, venez à mon aide.

Ass. R. Seigneur, hAtez-vous de me se-

courir.

LL. Gloire au Përe, au Fils et au Saint-

Esprit.

ASS. R. Maintenant comme au commen-
cement et toujours, e4: dans tous les siëcles

des siècles.

Ainsi soit-il'.

Louez ])ieu.

HYjtfiîK:

LL. Jésus, dont la be^tirtë; les grâces

•.',./ [immortelles

Font la ffloire et l'hohneur du céleste
«^ •• • • •

..V:. [séjour,

Et qui n'avez quitté 1-es splendeurs

• •••• [éternelles

Que pour être ici-bas 'yistime de l'amour
;

ASS. Tendre Jésus, des coeurs volupté sainte

[et pure.

Allumez dans le mien votre divine ardeur,

Afin qu'une impuissante et vile créature

• • •
• • • • •

•••••
• • •

• •• • •

• •
• • »
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Célèbre dignement votre adorable Cœur.

LL. Jésus, le Cœur, l'amour, les délices

du Père,

Jésus , de l'ame sainte aimable et cher

[Epoux,

Puisse enfin notre cœur, par un amour

[sincère

Payer le tendre amour dont vous brûlez

pour nous !

LL. A nt. Sacr^ ,Cœur de Jésus, trës

soumis à la volonté de votre Père, inclinez

vers vous nos cœurs, afin que nous fassions

toujours ce qui vouoçst agréable.

LL. V. Mon cœur. ;est prêt, ô Dieu de

mon cœur, à faire ^^otre volonté.

Ass. R. mon Pien, je Tai voulu, votre

loi sera au milieu, de mon cœur.

LL, ORAISON .''
'

,

'

.

Jetez les yeux, t?ou8 vous en prions o

Dieu plein de nii%érkorde, sur le Cœur de

votre Fils bien aimé, dans lequel vous

avez mis toutes vos complaisances ; et,

apaisé par les douleurs qu'a endurées pour

nous ce Cœur sacré, et par les dignes sa-
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tisfactions (ju'il vous a ottertcs pour nous,

accordez à nos prières et à notre repentir

le pardon de nos pëcliës, et allumez dans

notre cœur un tel amour pour Josus-Clirist,

que tout embrasés des aftoctions de son

divin Cœur, nous méritions de devenir

conformes au vôtre. Par Jésus-^yhrist

î^otre Seiffueur. ass. r. Ainsi Foit-il.

A Pfiin«

LL. V. Cœur de Josus, embrasé, etc.,

MYuyk

LL. O Cœur de mofr Jés«s, ô victime

[d'amour,

C'est vous qui remplissez tout le ciel

o.eVe [d'allégresse,

C'est vous qui de nos cœurs bannissez la' [tristesse,

C'est en vous qu'est l'espoir de notre

[dernier jour.

ASS. En vous, comme en un trône inmior-

[tel et splendide.

Triomphe, ô divin Cœur, toute la Trinité
;
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A vouî^ s'unit lo V'erbe, on vous Teisprit

[réaidoi

Ft le Pore on vous seul trouve sa volupté.

LL. Jésus, le Oœur, Taraour, les délices

[du Père,

Jésus, de Tîtine sainte aimable et cher

[Epoux,

Puisse enfin notre cœur, par un amour
[sincère,

Payer le tendre amour dont vous l)rfdez

[pour nous î

LL. Aiit. O Sacré C^œur de Jésus, altéré

de notre salut, rappelez-nous, pauvres pé-

cheurs que nous sommes, à la pénitence

du cœur, afin que nous !ie mourions pas

dans nos iniquités. «

LL. V. Mon cœur est prêt, ô Dieu de

mon cœur, à faire votre volonté.

R. mon Dieu, je Fai voulu, votre loi

sera au milieu de mon cœur.

LL. ORAISON

Jetez les yeux, nous vous en prions, ô

Dieu plein de miséricorde, sur le Cœur

de votre Fils bien aimé, dans lequel vous
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avez mis toutes vos complaisances ; et,

apaisé par les douleurs qu'a endurées pour

nous ce C^œur sacré, et par les dignes sa-

tisfactions qu'ils vous a ottertes pour nous,

accordez à nos prières et à notre repentir

le pardon de nos pécliés, et allumez dans

notre cœui un tel amour pour Jésus-Clirist,

que tout embrasés des aftections de son

div?Ji Cœur, nous méritions de devenir

conformes au vôtre. Par Jésus-Clirist

Notre sSeigneur. Af^s. R. Ainsi soit-;l.

A Tierce

LL. V. Cœur de Jésus, embrasé, etc.,

page 1.

^ HYMNE

LL. O Cœur de mon Jésus plus pur que la

]lumière.

Le Verbe vous a pris pour son divin

[séjour
;

Le ciel est à ses yeux un moins doux

[sanctnaire,

Moins digne de servir de temple à son

[amour.

r



Ass. Eli vous, Cœur de Josus^ le Créateur

[du moude

A découvert un Heu digue de le (îliarnier»

Quand du Saïkg le plus pur de la Vierge

[ftkîondo

Son Esprit tout-puissant se plut à vous

[former*

LL. Jésus, le Cœur, l'amour, le» déliées

[du Përe,

Jésus, de l'âme sainte aimable et clier

[Epoux,

Puisse enfin notre cœur par un amour

[sincère,

Paver le tondre amour dont vous brûlez

[pour nous !

LL. Aîit. O Sacré C(L'ur de Jésus, modèle

parfait de la pureté ! acc©rdez-nous un

cœur pur, afin (pie nous méritions d'être

trouvés conformes h votre Cœur.

LL. v. Mon cœur est prêt, ô Dieu de

mon cœur, à faire votre volonté.

ASS. R. O mon Dieu, je l'ai vouUi, votre

loi sera au milieu de mon cœur.

l



—8-

LL ORAISON

Jetez les yeux, nous vous en prions, ô

Dieu plein de miséricorde, sur le Cœur de

votre Fils bien aimé, dans lequel vous

avez mis toutes vos complaisances ; et,

apaisé par les douleurs qu'a endurées pour

nous ce C(i?ur sacré, et par les dignes sa-

tisfactions qu'il vouii a oftertes pour nous

accordez à nos prières et à notre repentir

le pardon de nos péchés, et allumez dans

notre cœur un tel amour pour Jésus-Christ,

que tout embrasés des affections de son

divin Cœur, nous méritions de devenir

conformes au votre. Par Jésus-Christ

Notre Seigneur, ass. r. Ainsi soit-il.

A Sexte

LL. V. Cœur de Jésus, embrasé, etc.,

page 1.

HYMNE
LL. Doux Cœur de mon Jésus, Cœur à

[jamais aimable,

Que l'amour a blessé du trait le plus

[perçant,
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Qu'il a rendu captif, altéré, languissant.

Exaucez, divin Cœur, les larmes d'un

. [coupable.

Afcs. Les méchants ont levé leurs fronts

audacieux,

L'Eternel en courroux va les réduire en

[poudre •

Mais que vois-je ? il retient sa redoutable

[foudre.

Sur le Cœur de son Fils il a jeté les yeux.

LL. Jésus, le Cœur, l'amour, les délices du

[Përe,

Jésus, de l'âme sainte aimable et cher

[Epoux,

Puisse enfin notre cœur, par un amonr

[sincëre.

Payer le tendre amour dont vous brûlez

[pour nous!

LL. Ant. Sacré Cœur de Jésus, plein

de douctur pour vos ennemies, faites

régner votre paix dans notre cœur, afin

que nous pardonnions sincèrement à ceux

qui nous ont persécutés et qui nous ca-

lomnient.
'
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LL. V. Mon cœur est prêt, ô Dieu de

mon cœur, à faire votre volonté.

Ass. R. G mon Dieu, je l'ai voulu, votre

loi sera aa milieu de mon cœur.

LL. ORAISOX

Jetez les yeux, nous vous en prions, ô

Dieu plein de miséricorde, sur le Cœur de

votre Fila bien aimé, dans lequel vous

avez mis toutes vos complaisances ; et,

apaisé par Icb douleurs qu'a endurées pour

nous ce Cœur sacré, et par les dignes sa-

tisfactions qu'il vous a offertes pour nous,

accordez à nos prières et à notre repentir

le pardon de nos péchés, et allumez dans

notre cœur un tel amour pour Jésus -Christ,

que tout embrasés des affections de son

divin Cœur, nous méritions de devenir

conformes au vôtre. Par Jésus-Christ

Notre Seigneur, ass. r. Ainsi soit-il.

1
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1

i

A None

LL. V. Cœur de Jésus, embrasé, etc,

page 1.

HYMNE

LL. L'amour, qui vous a fait cette large

[blessure,

La montre à tous les cœurs comme un

[passage ouvert :

'' Entrez, dit-il, entrez : cette retraite est

[sûre ;

'* Dans le cœur d'un ami vous serez à

[couvert."

Ass. Vous donnâtes, Jésus, tout le sang

[de vos veines,

pour apaiser du ciel le tropjuste courroux ;

Gardez-nous maintenant dans vos aima-

[bles chaînes

Et faites qu'à jamais nous habitions en

[vous,

LL. Jésus, le Cœur, l'amour, les délices du

[Père,

Jésus, de l'âme sainte aimable et cher

[Epoux',
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Puisse enfin notre c«i;ur, par un amour

[sincère,

Payer le tendre amour dont vous brûlez

[pour nous.

LL. Ant, O sacré Cœur de Jésus, Cœur
si patient dans la douleur, donnez nous

un cœur contrit et humilié, afin que nous

fassions de dignes fruits de pénitence.

LL. V. Mon cœur est prêt, ô Dieu de

mon cœur, à faire votre volonté.

Ass. R. O mon Dieu, je l'ai voulu, votre

loi sera au milieu de mon cœur.

LL. ORAISON

Jetez les yeux, nous vous en prions, 5

Dieu plein de miséricorde, sur le Cœur de

votre Fils bien aimé, dans lequel vous

avez mis toutes vos complaisances ; et,

apaisé par les douleurs qu'a endurées pour

nous ce Cœur sacré, et par les dignes sa-

tisfactions qu'il vous a offertes pour nous,

accordez à nos prières et à notre repentir

le pardon de nos péchés, et allumez dans

notre cœur un tel amour pour Jésus-Christ r

que tout embrasés des affections de son

.• «.



--13-

* »•,

divin cœur, nous méritions de devenir

conformes au vôtre. Par Jésus Ciirist

Notre Seigneur, ass. r. Ainsi soit-il.

A Vêpres

LL. V. Cœur de Jésus, embrasé, etc.,

page 1.

HYMNE

LL. O prodige nouveau ! quel art inimi-

[table

Put un jour inventer ces merveilleux

[banquets ?

Doux miracle d'amour, festin inénarrable,

Où la chair et le sang d'un Dieu servc^nt

[de mets î

ASS. Celui dont la grandeur faisait trem-

[bler les Anges,

Pour nous daigne voiler son éclat éternel,

Et caché sous le pain comme sous d'autres

[langes,

Il nourrit de lui-même un esclave, un -

[un mortel !
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LL. Jésus, le Cœur, Tamour, les délices

[du Përe,

Jésus, de l'âme sainte aimable et cher

[Epoux,

Puisse enfin notre cœur, par un amour

[sincère,

Payer le tondre amour dont vous brûlez

[pour nous î

LL. A7it, O Cœur de Jésus, qui chérissez

la pauvreté, mettez-nous sur vous comme
un cachet, afin que notre cœur soit tout

en vous, qui êtes notre unique trésor.

LL. V. Mon ( œur est prêt, o Dieu de

m(m cœur, à faire votre volonté.

Ass. R. O mon 1 >ieu, je l'ai voulu, votre

loi sera au milieu de mon cœur.

LL, ORALSON

Jetez les youx, nous nous en prions, ô

Dieu plein de miséricorde, sur le Cœur de

votre Fils bien aimé, dans lequel vous

avi'z mis toutes vos complaisances ; et,

apaisé par les douleurs qu'a endurées pour

nous ce Cœur sacré, et par les dignes sa-

tisfactions qu'il vous a offertes pour nous,

/ L
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accor<lez à nos prières et {\ notre repentir

le pardon de nos pt^ché^», et allumez dans

notre cœur un tel amour pour Jésus-Christ,

que, tout embrasés des affections de son

divin Cœur, nous méritions de devenir

conformes au vôtre. Tar Jésus-Christ

Notre Seigneur, ass. r. Ainsi soit-il.

A Complies

LL. V. Cœur de Jésus, embrasé, etc.,

page 1.

HYMNE
LL. Le Doux Cœur de Marie, avec une

[tendresse

Dont le A'erbe incarné connaît seul tout

[le prix,

A chaque instant soupire et palpite sans

[cesse

Vers le ('œur bien-aimé de son aimable

[fils.

ASS. l/nmour de son Jésus qui transporte

[son time,

L'unit au Cœur divin par les plus tendres

[nœuds
;
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C'ost au ('(Diir do Jésus qu'elle emprunte

[sa flaintne,

Et la m^re et le Fils brûlent des mêmes
[feux-

LL. Jésus, le Cauir, Tamour, les déliées du

[Pc^re,

Jésus, de Tame sainte, aimable et eher

[Epoux,

Puisse enfin notre eœur, par un amour

[sineère,

l*ayer le tendre amour dont vous brfdez

[pour nous !

LL. Ant O Cœur Sacré de Jésus, infini-

ment généreux envers ceux qui voua

aiment, que notre cliair et notre cœur se

consument d'amour pour vous. Soyez, ô

Dieu, le Dieu de notre cœur et notre par-

tage pour l'éternité.

LL. V. Mon cœur est prêt, ô Dieu de

mon cœur, à faire votre volonté.

ASS. R. O mon Dieu, je l'ai voulu, votre

loi sera au milieu de mon cœur.

LL. ORAISON

Jetez les yeux, nous vous en prions, ô

('
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Dieu plein de miséricorde, sur le Cœur de

votre Fils bien aime, dans lequel vous

avez mis toutes vos complaisances ; et,

apaisé par les douleurs qu'a endurées pour

nous ce Cœur sacré, et par les dignes sa-

tisfactions qu'il vous a oftertes pour nous,

accordez à nos prières et à notre repentir

le pardon de nos péchés, et allumez dans

notre cœur un tel amour pour Jésus-Christ,

que, tout embrasés des affections de son

divin Cœur, nous méritions de devenir

conformes au vôtre. Par Jésus-Christ

Kotre Seiirneur. ass, h. Ainsi soit-il.

Réciter G J*atet\6Aveet6 Gloria Patri

pour gagner les indulgences du Scapulaire

bleu on faveur du défunt.

Offrande du Précieux Sang de N. 5. J. C.

" Përe Eternel, je vous offre le Sang

très ]3récieux de Jésus-Christ, enexpiation

de mes péchés et pour les besoins de la

sainte Eglise."

rndulgence de rnttjour.^- cbacine fois (Pie Vil

22 sept 1817.)
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Prière du Rituel

LL Saints Amis do Dieu, secourez-le

(la) ; Anges du Seigneur, venez au-devant

de lui (d'elle), recevez son âme, présentez-

la au Trës-ïlaut.—Que Jësus-Christ, qui

vous a appelé, vous reçoive, et que les

Anges vous conduisent dans le sein d'A-

braham.

Seigneur, donnez-lui le repos éternel, et

faites luire sur lui (elle) la lumière qui ne

s'éteint jamais.

LL. Seigneur, ayez pitié de nous.

aSS. Jésus-Christ ayez pitié de nous.

LL. Seigneur, ayez pitié de nous.

î^otre Père, etc.

LL. V. Seigneur, donnez-lui le repos

éternel
;

ASS. R. Et faites luire sur lui (elle) votre

éternelle lumière.

LL. V. Seigneur, préservez son âme.

ASS. R. Des portes de l'enfer.

LL. V. Qu'il (elle) repose en paix.

ASS. R. Ainsi soit-il.
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t

LL. V. Seigneur, exaucez ma [uii're
;

A8S. R. Et que ma voix s'élève vers vous.

LL. ORALSON

Nous vous recommandons, Seigneur,

l'ilme de votre serviteur (servante) N.,

afin qu'étant n)ort au monde, il (elle) vive

en vous, et qu'il (elle) obtienne de votre

bonté et de votre mi é ricorde infinie le

pardon des oft'ences que la fragilité de sa

nature lui a fait commettre. Nous vous

en supplions par Notre-ï^eigneur Jésus-

Christ. Ass. R. Ainsi soit-il.

Amende honorable au Sacré-Cœur

de Jésus.

{Pour h' preTïiu'r rcn Ire:!} <hi mois).

O cœur adorable de notre Sauveur et de

notre Dieu, pénétrés de douleur à la vue

des injures que vous avez reçues et que

vous recevez encore tous les jours dans le

sacrement de T Eucharistie, nous venons

vous en faire amende honorable. Que ne

pouvons-nous par nos hommages réparer

votre honneur méprisé ! Que ne pouvons-

nous efi:acer de nos larmes tant d'irrévé-
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Accordez-nous, ô mon Dieu I diuis votre

infinie miséricorde, le pardon que nous

vous demandons pour tant d'iiërëtiques et

de mauvais clirétiens qui vous désliono-

rent, et surtout pour nous-mêmes, qui

vous avons si souvent outragé. Souvenoy,-

vous que votre Caair adorable, portant !e

poids de nos péchés, a été tristo ju-(|u'u

la mort ; ne permettez pas que vos souf-

frances et votre sang nous soient inutiles.

Anéantissez notre cixmr criminel, et don-

nez-nous un cœur selon le vôtre, un cœur

contrit et humilié, un cd'ur pur et sans

tache, un e^ ur qui ne soit phis désormais

qu'une victime consacrée à votre gloire et

embrasée du feu sacré de votre amour.

De notre part, nous promettons de réparer

par notre modestie dans les églises, par

notre assiduité à vous visiter, par notre

dévotion et notre ferveur à vous recevoir,

les irrévérences et les sa ri^r^' >> que nous

déplorons dans l'amertume de nos cœurs.
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Acte de Consécration au Sacré-Cœur

de Jésus.

O îulurnble Jésurt, pour vous témoigner

notre roeonnaissunce et pour réparer nos

infidélitép, nous vous donnons notre cu'ur,

nous nous consacrons entièrement à vous,

et, avec le secours de votre gntce, nous

nous proposons de ne plus péciier î\ Fa-

venir. Ainsi soit il.

Inilulgento do 1 00 jours, une lois le jour, \\ouy

la récitation do l'oftrande :
*' adoruhle Jésus

"

devant l'image du Sacré Cœur. —'Indulgence

plénicTo une lois par mois, si on l'a résitée tous

los jours du mois. (Pie Vfl, 1817).

Litanies du Sacré-Cœur de Jésus.

Seigueur, aypz pitié do nous. , . ,

Jésus-Christ, ayez pitié de nous.

Seigneur, ayez pitié de nous
Jésus-Christ, écoutez-nous. . . . ,

Jésus-Christ, exaucez-nous.

Père céleste, qui êtes Dieu,

Dieu le Fils Rédempteur du monde,
Esprlt-8aint, qui êtes Dieu,

Sainte-Trinité, qui êtes un seul Dieu,

Cœur de Jésus Fils du Père éternel.

Cœur de Jésus formé par le Saint-Esprit dans losoiH'

de la Vierge-Mère,
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Oœur do Jésus uni substantiellement au Verbe de
Dieu,

Ctjour di3 Jésus majesté infinie,

C'Dur de Jésus, temple saint du Seigneur,
Cœur de Jésus, tabernacle du Très-Haut,
C(ï>ur de Jésus, maison de Dieu et porte du ciel.

Cœur de Jésus, fournaise ardonte de charité,

Cœur de Jésus, sanctuaire de la justice et de l'a-

mour.
Cœur de Jésus, plein d'amour et de bonté.
Cœur de Jésus, abîme de toute les vertus,
C(L>ur de Jésus, très digne de toutes les louanges,

Cipur de Jésus, roi et centre de tous les cœurs,

Cœur de Jésus, dans lequel sont tous les trésors

de la sagesse et de la science, " -r ^'"^

.

Cœur de Jésu^, dans lequel réside toute la plénitude

de la divinité,

Cœur de Jésus, objet des complaisances du Père
r'éleste,

Cœur de Jésus, dont la plénitude se répand sur nous,

Cœ>ur de Jésus, le désiré des collines éternelles,

Gjeur de Jé3us,"patient et très miséricordieux, ;
•

'

Cjeur de Jésus, libéral pour tous ceux qui vous in-

voquent,
il

• A ' V^iîi.^- •"- / ^,N

Gœur de Jésus, source die vie et de sainteté.
'

Cœur de Jésas, propitiation pour nos péchéa.
,

Cœur de Jésus, rassasié d'opprobres,

Cœur de Jésus, broyé à cause de nos péchés.

Cœur de Jésus, obéissant jusqu'à la mort.

Cœur de Jésus, percé par la lance,

Cœur ce Jésus, source de toute consolation.

Cœur de Jésus, notre vie et notre résurrection,

Cœur de Jésus, notre paix et notre réconciliation o

Cœur de Jésus, victime des pécheurs, S

Cœur de Jésus salut de ceux qui espèrent en vous

ïi

i

>
o

•d

en-

a.

eu



—23—

.1

Cœur de Jésus, espérance de ceux qui meurent dans
votre amour,

Cœur de Jésus, délices de tous les saints,

Agneau de Dieu, qui effacez les péchés du monde,
pardonnez-nous Seigneur,

Agneau de Dieu, qui effacez les péchés du monde,
exaucez-nous Seigneur,

Agneau de Dieu, qui effacez les péchés du monde,
ayez pitié de nous.

V. Jésus, doux et humble de cœur,

R. Rendez notre cœur semblable au vôtre

.

ORAISON.

Dieu tout puissant et éternel, regardez le Cœur de
votre Filsbiûi^âiii^^oyez attentif aux louanges

et auxâ^m^^5^^«)^rous rend au nom des pé-

che]]^^fbti>i&_DS>P(MjQ^^^ hommages, pardon-

iJmiséricorde, au nom
[Is, qui vit et règne
frit, dans les siècles




